INTERNATIONAL CONFERENCE ON TEACHING, EDUCATION AND NEW LEARNING TECHNOLOGIES” 2023/1

OCOBEHHOCTU MHTEPIIPETAIIMM KOJIOPUCTUYECKOM JEKCUKH
B PYCCKOM, Y3BEKCKOM U AHI'JIMACKOM SI3BIKAX

JpkaeBa Cutopa Aday/u1aeBHA

MarucTpaHT 2-Kypca J[Ku3aKkCKoro neJjarorndeckoro yHUBEpCUTeTa

AHHOTAIIUA
B [nmaHHOM cTaree paccMaTpUBAECTCS OJWH W3 BAXHEWIIMX BOIPOCOB
JIMHTBUCTUKH U MEPEBOIABUJICHUS — KOJIOPATUBHAS JIEKCUKA. AKTYaJIbHOCTh paOOThI
BUIUTCSI B TOM, YTO IIPU MEPEBOJE TEKCTOB MOSBIISIIOTCS NPOOJIEMbI C MPAaBUIbHBIM
TOJIKOBaHUEM, OOBSICHEHUEM, JJOHECEHHEM Pa3HbIX LIBETOB HA JpYyroi A3blK. B crarthe
MBI TONBITAIUCH ONPEACIUTH TPOOIEMbI U HAUTH UM PEIICHUS.
KiroueBble cjoBa: KOJIOpaTUBHAs  JIEKCHKA, HWHTEPIIPETalMs], IBET,

COIMOCTAaBUTCIIbHAA KOJIOPHUCTHKA.

ANNOTATION
This article discusses one of the most important -issues of linguistics and
translation studies — colorative vocabulary. The relevance of the work is seen in the
fact that when translating texts, there are problems with the correct interpretation,
explanation, and communication of different colors into another language. In the article
we tried to identify the problems and find solutions to them.

Keywords: colorative vocabulary, interpretation, color, comparative coloristics.

[IBeT cocTaBiisieT BaXKHEHITYIO YacTh BCeil 3puTenbHON nHpopmauu. UMeHHo
LBET OJAEXKIbl BCTPETUBIIEIOCA BaM 4YEJIOBEKa, LBET €ro JIMMa, BOJIOC U T. I.
3allOMHMHAETCs Ipekae Bcero. Harmpumep, BeICKa3bIBaHue: «S1 HE MOMHIO, BO YTO OHA
OblJa 0/1eTa, HO OHA ObLJIa B KPaCHOM, M 3TOT KpacHBIWA >KeT MHE NIyIly U HE JaBal

YCHYTbh IO HOYaM».
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KosopaTuBHast 1eKCuKa - 3TO TpyIIIIa CI0B, BeIpaXkaromias 3HadyeHue usera. [lox
KOJIOPU3MOM MBI NTOHUMAEM SI3BIKOBYIO WJIM PEUYEBYIO €AUHUILY, B COCTaB KOTOPOM
BXOJIUT KOpHEBOM MOp(, CEMaHTUYECKH WJIM DSTUMOJOTUYECKUA CBSI3AHHBIA C
1BeTOHaUMeHOBaHueM. Jlekcuka, 0003Havaromas 1BeT, Kak OMUCATEeNbHBIM 3JIE€MEHT
BBICTYIIA€T B MPSIMOM 3HAYEHUH, a TaK)KE MOKET UMETh JOMOIHUTEIbHOE 00pa3Hoe
3HaueHue. CiioBa-1BETOOO03HAYEHUSI H3YYalIHCh MCCIEIOBATEISIMUA B Pa3IUUYHBIX
acnektax. OmnuchIBaJICA COCTaB KOJOPAaTUBHOW JIEKCUKH, €€ CEeMaHTUYecKas
CTpyKTypa. MccnenoBanus npOBOAWINCH B 3THOJMHIBUCTHYECKOM, CPAaBHHUTEIIBHO-
UCTOPUYECKOM M TNCUXOJIMHIBUCTHYECKOM  acnekrax. OueHb  OOJIbLION
MOIMYJISIPHOCTBIO TOJIB3YIOTCS HCCJIENOBAaHUS B 00JIaCTH I[B€TAa B IICHUXOJIOTHH.
Jloka3aHO MCUXO(U3HOJIOTMUYECKOE BIUSHUE I[BeTa Ha uyenoBeka. CylIeCTBYIOT
MONBITKK HAYYHO 00OOCHOBATH CBSI3b LIBETA U 3BYKA.

MoHO cKa3aTh, 4YTO JIMHIBUCTHYECKas MpoOiieMa I[IBETOHAUMEHOBAHMS
pa3BUBAIACh BMECTE C JIMHI'BUCTUKOM KakK HaykKou. [losBISAIOTCA HOBBIE HaydHBIE
napajurMbl -MOSIBIISIETCS HOBBIN B3I HA TaHHYIO pobsiemy. CrienyeT OTMETUTh TOT
dakt, 4yro pa3zpaboTka acneKkToB (YHKIIMOHUPOBAHMS I[BETa BO (hpa3eosaoru3Max
Takke ObUIa BCErja akTyaJlbHOW M pa3padaThiBaiach HEKOTOPHIMH MOKOJIEHUSMH
y4yeHbIX. Tak, MOXHO OTMETUTh 3HAYUTEIBHOE ~ YHCIO  HCCIEHOBaHUI
¢dpazeonoruueckoil rpynnsl 1Beroodo3nauenuii E.U. Paguenko, H.M. PenHukoBoOi,
B.I'. Kynerornoi, B.IL. Kypmakaesour, T.M. Tsankunoii, E.B. JIrokunoi u nap.

JlutepaTypa MO LBETOBBIM TEPMHUHAM Ha Y30€KCKOM S3bIKE Ipe/ICTaBjIeHA
HEJI0OCTATOYHO, YTO KaTeropu3alus U KiiacCU(PUKaLKs LIBETOB SIBISETCS MPOOIEMHbBIM
BOIIPOCOM B 00JIACTH JIMHTBUCTHKHU. /3 HEMHOTHMX JOCTYMHBIX JUHTBHCTUYECKUX
HCCIIEIOBAHNM, Jeras BBIBOABI MOXHO II0JaraTbCs Ha CaMOaHaIu3: HCCIEnys
IIOBEJICHUS IIBETOBBIX TEPMHHOB B KOHTEKCTaX HOCPEACTBOM aHAJIN3a S3bIKa,
BBISIBJISIIOTCSL 3HAUEHUsl LBeToornpeaencHuil. LIBer sBaseTcss 0OBEKTOM MHOTHUX
Hay4HbIX HcCclieoBaHUM. [[BeTOBOM CHEKTp pa3fessioT Ha TPU OCHOBHBIX IIBETOB:
KENTHIM, CHUHMM W KpacHbId. BbIgensior TpaguuuMOHHO HEOOJBIIYI0, HO

pPacOpOCTPAHEHHYIO TPYIILY SIAEPHBIX LBETOB - 3TO CHUHUM, 3€IEHBINA, KENTHIN,
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KPacHbI M aXpOMaTHYECKHE IIBETA: YEPHBIM M Oenblii (CIoAa CIeayeT OTHECTH H
CepBIil).

JlnanazoH XxapakTepUCTHK MpUilaraTesIbHbIX Ha Y30€KCKOM SI3bIKE OYEHB ITUPOK.
PaccMoTprM HEKOTOPBIE OCHOBHBIE ACTIEKTHI, CBSI3aHHBIE C KOJIOPATUBHOW JIEKCUKOM.
VY30eKCKU A3BIK OTHOCUTCS K arryilOTUHATUBHBIM SI3bIKaM, KOTOPBHIM CBOMCTBEHEH
METOJ «IPHUKJICUBAHUSD». B y30€KCKOM SI3bIKE TpHIAraTeIbHbIC COCTABISIIOTCS TIPH
nomomu addurcoB. Boobire, oOpazoBaHre MpUIaraTeIbHBIX B y30CKCKOM SI3BIKE
IIUPOKOE M CIOXKHOE TMOJie, TaK KaK OHU TMOJIBEPKEHbI CyOCTAHTUBHUPOBAHUIO B
couetannu ¢ Tiarojgamu: Qanagasidan bo ‘Isin, ogidanmi, gizilidanmi? DOta
0COOEHHOCTH CO3/1a€T CEMaHTUUYECKOE TI0JIE I[BETA U MEPEHOCHOE 3HAUCHUE.

[{BeTooO0O3HauUaOMKE MpUiIaraTeabHble MPUMEHSIOTCS BO (hpazeosoruzmax,
MOCIIOBHIIAX, WAMOMAaX, CKa3kax, 3aragkax: Odam olasi ichida. IlpumararenbHble
BBIPKAIOIINE I[IBET, MOTYT 0OO3HauyaTh NPO3BHUINA, IIYTOYHBIE CJIOBA WU
pyratenscTBa: Qoravoy; sarig mashak; Qora botir; ola-chiror; Oq yuzli giz. B
y30€KCKOM $I3bIKE, KaK U B PYCCKOM, I[BETOOOO3HAYAIOIIEE MPUJIaraTebHOE CTOUT
nepe; CyIecTBUTEIbHOM: Oestoe miaThe - 0g Ko ‘ylak.

[Ipu comocTaBUTENBHBIX UCCIEAOBAHUAX KOJOPUCTHUCCKONW JIEKCHKU Ba)KHBIM
aCIeKTOM SIBJISICTCSl aHalu3 DKBUBAJICHTHOCTH IME€PEBOJA «KaK MPH TPAHCIALUU
(GYHKIIMOHATBHO-CUTYaTUBHOTO COJIEP)KaHMSA, TaK W TIpH Tiepeaade CEeMaHTHKU
A3BIKOBBIX equHUI Onupasics Ha padoTsl S. . Penkepa u B. C. Bunorpanosa, 3. O.
JlaBusiH TPEII0KUI CBOIO KJIacCU(PHUKAIIUIO CTTIOCOO0B MIEPEBO/1a IIBETOO003HAYEHUH.
OH BbIZIEISET TEPEBOAUYECKUE COBIMAJCHUS (TOJHBIE, YaCTUYHbIC, BapUAHTHBIC),
nepeBoaueckue  Tpancpopmaruu  (OMyIIeHUE,  MOPEANpPO-IIECCHAs  3aMEHa),
MePEBOTUECKIE HECOOTBETCTBUS, HAIPUMED:

-oil of red roses -macom u3 kpacHsix po3 (P. 1 ero ayima);

-a cloak of golden tissue - mmar 13 30J10TOH TKaHH,

-the black velvet -na uweprom OGapxatHom kam3zonie (IToptper r-ma VY. I.).
[TomHBIME SKBUBAJCHTAMH MOTYT OBITh HE TOJBKO TPOCTBIC, HO W CIIOKHBIC,

JIBYCOCTaBHBIE KOJIOPOHUMBI:
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-to the great milk-white Peacock - 6osemmomy monouno-6enomy [laBnuny;

-round red-gold oranges - kpyribie KpacHO-30510ThIe ameinbcunbl (P. u ero
yiia);

-a large cross made of white and pink almond-blossoms - Gombmro#i kpecr,
CIUIETEHHBIN U3 O€JIbIX M pO30BbIX 1IBETKOB MuHAals (K. npuBuaenue).

HachlleHHOCThIO KOJIOPOHUMAaMU XapakTepusyercs pacckas «KentepBuiibckoe
MIPUBUACHUE)», HALIPUMED:

-First you took all my reds, including the vermillion... then you took the emerald-
green and the chrome-yellow, and finally I had nothing left but indigo and Chinese
white. / CnepBa Bbl 3a0pajii Bce KpacHbIE KPACKH, JaK€ KHMHOBApPb... IOTOM B3sLIH
U3YMPYIHYIO 3€JI€Hb U KEITHIA XPOM, a KOHUMIIOCH TEM, YTO Y MEHS BOOOIIEC HUYETO
HE OCTaJIOCh, KpOME MHAWTO W KuTaiickux Oemua. E. A. T'opH cuuTtaer, 4To B 3TUX
CiIy4yasiXx aJeKBaTHBIA TEpeBOJ] OOYCIOBJIEH HCIOJIb30BAHUEM CTHJIMCTUYECKU
MapKUPOBAHHBIX CJIOB-TCPMHHOB, SaHMCTBOBaHHﬁ, apxXan3mMoOB 1 HCOJIOTU3MOB, 4YTO HC
AOITYCKACT UX ABYCMBICIICHHOT'O TOJIKOBAHUS

YacTuyHbIC COBITAJACHHUA BBIACIIAIOT HA I'PaMMAaTHYCCKOM YPOBHC, «KOI'la IIpHU
TOXJECTBE CMbICIIA CJIOBY OpPUTMHaja COOTBETCTBYET B MEPEBOJAE CIOBOCOYETAHUE,
WM HA000pOT», HAIIPUMED:

-Flame-coloured are his wings. / Y Hee kpbUibs 1BeTa miameru (C. u po3a);

he saw the great honey-coloured moon - yBuuen MeABSHYIO JIyHY

of the Tritons who have long green beards - o Tputonax, 3eneno6opoasix (P. u
ero Jylia).

B opurnHaibHOM TEKCTE YacTO yMOTPEOIAIOTCS BBIPAKEHMS, TIPEICTABICHHbBIE
couetaHueM riarona (to grow / to turn) m KOJOpPOHWMA. DTO CBS3aHO C TEM, YTO
OT/ICJIBHBIX TJIAroJIOB M3MEHEHHUS COCTOSIHUSI B AHIJIUHACKOM S3bIKE HE MHOTO
(manpumep, blacken, redden), k ToMy ke OHU YHOTPEOJISFOTCS PEXE, UEM MX aHAJIOTH
C TJIaroJOoM-CBS3KOM. DTH COYETaHUS TEPEBOASATCA HA PYCCKUM SI3BIK TJIarojiaMmu

u3MeHeHus 1Beta, Hampumep: And the Star-Child grew red with anger. / Tornma
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Mansunk-3Be31a mokpacHen ot 3nmocty; Lord Arthur grew deadly pale. / Jlopa Aptyp

cTparmiHo nobsenues, He turned pale with excitement -moGeHeB OT BOJHEHUS.
Takum 06pa3oM MBI MOKEM IPHHTH K BBIBOAY, I[BETOBAas JIEKCHKA HATJISIHO

OTpaKaeT UCTOPHIO, OObIYan M 00pa3 )KU3HU ONPEIEICHHOr0 Hapoaa. BiausHue 1BeTa

O6YCJIOBJICHO €TI0 IIPAMBIM (1)I/ISI/IOJIOI‘I/ILICCKI/IM BO?)I[GI\/'ICTBHGM Ha 4CJIOBCKA.
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